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Abstract

Based on the perspective of adaptation theory, this paper conducts an in-depth study of allusion
translation. Firstly, it elaborates on the basic concepts and core points of adaptation theory, and
then analyzes in detail the significant importance of allusions in cultural inheritance and commu-
nication. Subsequently, it delves into how translations adapt to various factors at the levels of lan-
guage structure, cultural context, dynamic adaptation, and salience of awareness to achieve the ac-
curacy of allusion translation, the transmission of cultural connotations, and the attainment of com-
municative effects. Through abundant case analyses of the application of different translation strat-
egies and methods, it aims to provide a useful reference for the research on allusion translation and
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contribute to the overseas dissemination of Chinese culture and international exchanges.
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1. 5]

WA — TR O SCAC BRI AR T R 00 IS STt dh 2z b EATRER B R E S0k
MR MERS D sz, ARSI s A R E e U5 5 R B[] 2R, £ SOt H as
B4R, SO B O — TR BRI AR 55 . T AN SCIIEI R TR 5 4548 STH PR DA B AR Se
VO AT A7 A S 25 22 5, S A R R e R oK T e % 8 S ) T S R, O B R AR R P M R
N7 4 FF) EE TR Xt 3K — B SR A1 T LA SR o RIS 18 I SR BRI 7T, AT B T E TR N B
PRI RS AR R R, IR IEE 5 PR Z AR B B L M7 A, (8 13 SC IR RE A5 SIS gt
WUV B G IR, SCREFT & HARSCAL R IO 32 ST 8L, R T #Eh A [F) SCAG TR AR LR 5 50, Akt 5745
M 032 I FE A ) S i 2 2 R MR AR ) S ST

2. WG4

7E#{E Pragmatics as a Theory of Linguistic Adaptation —+i+, HEK « 4EZ/R1e(Jef Verschueren) 1E =
P T MBS, B, H X F %3 Understanding Pragmatics B XTiZE e T AR A A . HIEIGTR
th, B TR RIE S FE M — DR, MRS S NN Z RIRIRHIZ T, F X%
S AE Br B L B EE DL SO EE T TH AR T T o JURE18 5 15 5 1) = PpRetE: 71 1 (negotiability) .
A2 54k (variability) AN 1 (adaptability) o X = FfPEAH BOGHE, DUBNPE DY T ELRFAE, IE 5 45 H BN |
TEBENN  ShAS NS DA S =R AR B R 115 5 RS [2] 15 5 S5 A TR & . il Ak,
T AR R, PR EEARARVRIE A AR B IR SO A5 2 RR SO 22 5, IR I I H AR S5 H ok R AB VR
B RS ESIGS 4r 8 FIE AN PR, SRIEE R B AL S AR R SIS EE S
R Z— AR, AN, 5. 255 SRR mEl: R0 2R EEA MR
H, JELLfE BB S T R B MR R B R R RO sE, B FHHE T 58S
B, TAWEATESE. R SN, 0TE S NS AT RO A ik, DA S AR 1A bR R
KA RO E ) H 2]

3. WIS REHAEY

SR P A R BB AR . BRSPS SRR AR O RAG ST S A2 S R R E
I SCAICAZ . B AAAL T, SR N RS TR I BUAR I . it As . BN SEEZ T
[1TP
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PUED) HIRE: RN ARy — AN R AL, AR DL T SRS, (EAEE SN A
B 3] (BURDUER) SN o SO “FSCRBI IS B il sin /7 [4]. K
X —ffre, TR 51T B R S5 A R DD RRRE KBTI =28 H— i de e, =0
TR RSSO, =R B 2R L.

32. EX

Ho—, LR PRGOS AT, ARBERT RIS Hr, BB T w40
s, RS ERSE SR BIRES:, ke AR AL AL AR SE3EA 0 AR ™ [5]. L=, Hlgt
REUSMERIBREMNAEZIER . BAKRGS, MR 7 ki AR i s ) R R B, 1ok
TR BRI AERRRCR . K=, EREPAZH H SR 5N, AR b B SO R AR IR A — 0
53, Re )t R R b B R R 0 SO R 2 AT R i B R K, AR T RS B T i T E B 4, 4R
Tb E A F B 8% & R STERSE T

4. RLHL AT AAEFES
4.1, EBEEHIRE

TS AR GR I, 5 S B AETE 5 AR RE T, ARYE R RARHERTRIYE, XA S 45 AR
BEATIE SRR RS, WiENC . 1Evk. AA. BEREEE, DUERAE AR K [2].

#l1l: FL—ER =R, BAMTEEARS.
% : The green mountains share the same clouds and rain, and the bright moon has never been a divider between our

two hometowns.

Uh s AR RE AN T R R AR CGEZERR) , HEEE “FHil—IAHE, AKX, SLIHE
—8H, WFERSLER AN [6], I i AR AT AS 52 FE B BERE 1 B A5 & . SR E R
B, EEMARE T “FL7 . ‘a7 . A7 REEEREAER. @A rIE IR,
“Greenhills” , “cloudandrain” , “Thebrightmoon” , X serr 5w A KR DR R aEFChE
IR, S T S 1 BRI RE E R Ak B A DU S AR B AR TR, R
)75 5 G RN B 2 T R

Bl 2: BLREAE, AP, ATmIAE, RIHTH.
#3: Those who only seek to satisfy themselves while ignoring others will be abandoned by people; those who can

restrain themselves to help others establish themselves will be respected by the masses.

WA EART N GRERRE - 8 - 898 . BER: BEmiAREEa . AWM AKA
SRERFIRFE, MR HlE O AT A ASZ R AN ZE[6]. BT3B MBGE T SCIA
FRZE 5, oI EShiBA, MISER HEshiEs, SEEDORse R, NN 988 A E )R 5 TH
25, WA FEMEHT RIG TR ik, PESCEEE “pra” M C“prk” 2503 “be abandoned” F
“be respected” , SRUABHVEMIRESNE, WM T 498 94T SCRIEFE S 451 .

4.2. FEIEIRR

H ] A Gt S A TR IR 0 SCAC B e X T A 1 P B A% e SCA R AR R A, LR R R ik
AATHE ABE AR HLRZ & o BRI, BB AR RUE IR SR A4 ST . SOAiBsE, RN F ik, L
BB AR [2] o
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#l3: ERTRAMN%Y, RTHZ,; ERTIAHH, RTHZ.
% : A sovereign who shares the benefits of the people will be supported by them; while a sovereign who monopolize

the benefits of the people will be plotted against by them.

ZHH B CE T AR BRI M UIRONA . JLER] 5 A ReSRAT SCRE, A R 2 ) 218\
SO HERE[6]. SRS R —IRHIL IR, BESOHERBHTEE, MR RELSE E N ORE, K
FH T8 SCEARAL B30T, B H 5 BAR R “A sovereign (Sii63#)” F1 “the people (N )7, 1k#EiEEL
HAR AR B BLURTE PRGeTa 35 R0 I A 0] BBl G R 26 7= A AN Rl T/ DA G S5, A8 R SCTE 981
B N RERSUERG . IR AR IR R ) PE DB SE T TR IA 06 T Guih 2 IR0 B ) 1 B LG

Bld: EERBRZE, TRRAR—AZIF,

# 3 Without achieving the good of one hundred various schools, the uniqueness of one individual cannot be achieved.

A BIERFEE XTI (SEEE M) , HERRE “WRAT ST Z FHIRA F R
A RS E ORI BUR 7 [6]. BRI “ERZE” W R E RSO R R E R E I — Sk
i, B “BER” IR YK EE, R AENERE R R Z K EARRIR. B ATEE, R
ERERIEIEE L, K PEN “one hundred various schools” (% & FEH52UR), #ERIfLIL T JRAMS S, i
LT BETE A SO, A ATTRE 0% B Z B A 2 S SR L, SIS SRS B

4.3. BTSN

ANEEF K Z A B AR ST 5. SRS T E S A B D7 S SCHARTNME, T8 5 52 A ] RE st
ZARL I SCAL R 2% o FERH B IX S B, PR T B AN 52 ok B SCAL TS 5, 5 B 5 i3 T 4
R AR A A LRI A R 1) PR 2]

Bl 5 ERE, TTAMZH, fREEZMAL,
#: Those skilled in warfare will always put themselves in an invincible position and never let slip any opportunity to

defeat the enemy.

AT E (b EE « BN , R T ENZIRFRE RN, MEBRWAZ. R, Fheth
MUK, JREMH RBL, SET ANz H[6]. J5a) d AR A S g AR B Rk, B CRIUE R R
%, ¥ BT MFEAT “Those skilled inwarfare” , X Fh 3R 7E AR TEE o BEAS 1l BR A N B K ik 4
Z N — i A . % LT AN H B R “invincible ” (AN AT ), K <A R BT PR “never
let slip any opportunity to defeat the enemy” , 5tk 1 ST 0], £ETETE A HR A HARR 38 17 SCIE BEL AN
Wse, (RGP FE HMES RS 05 2 (1] AR B A E MR IA .

4.4, ERME
RN AR, R EE R R A PR KR B B P IRAE SO ER AR DL R B AR R

0, AR, BEFEAM RN RN, RIEEFEENEETE A ER LSS R
M, R SRS T E LSS R R, SRS AE B[ 2]
Bl 6: ERBEERE, TREHTT R

#3_: The unfirm cannot be wise; the dishonest cannot be successful.

R A (7 - B58) » HEERESAAKERN, BEMLERITIE; SEAEER
N B S I RIEURI6] - TR AR PUE AR A, BB B A 280 sl Ay sUE M,
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B HEH N £ K “The unfirm cannot be wise; the dishonest cannot be successful” 1458, 2 7 HEiEE
ERON R IXFREE S R s AR 1R ORI A BB A B M s 240, IESiE s R g
SRR R A I R

BT R¥Z K, BTAH KR
##3: Inacountry, the people are the most important.

A E R SRASE I RTME (FEWAR) , HEEERMBERLRT W, HERAEAZERD
IREE[6]. FEJRSC “R#Z K, BITAAR” d, “Eop” MBS IR E ik, BRI RE R
Z 00, BRMRA, B AAEE “people” , FEEH “the most important” X —&mHAKIE, H
RO R TN R AR O M X — 1 SCEE p o IR R T O R A 2 1 DL RO AR B E B R 13 3
SRIE, Iy i B AR A R [ AR A AR,

5. &g

LREPTE, SR KLA T I F S B R AT FUAT B T 4R T S SO B 1 P R S ROR, et SO AR
YO R A R 2 AR 3R B IR NSZIR,  LE B 2 [ o i3 3 4 o [ SCAL R T RORS TR S RS ik 70, D HEslh Ah stk
FIAC R ELAETTRE T A AR, MO ASRIBI RS ST R it T S A S SRR, HERaES
BHAARX BRI, WEME . w0 SR RS 5 0%, R SO R B A SR
%% & _EGEBOEIARE IR .
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